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LXQt’in ääntämisestä

Kansainvälisen viestinnän yleistyttyä ei ole järin harvinaista 

joutua tilanteeseen, jossa käsiteltävänä olevaa tekstiä on mahdo-

tonta ääntää ilman työlästä lisätietojen hankkimista. Kun esi-

merkiksi saan tietää, että ulkomaalainen taiteilija käyttää itses-

tään nimeä 緒方_春斗 tai elokuva on nimeltään कसू�र, se kieltämättä hidas-

taa minua. Vielä huomattavasti hankalammaksi asia muodostuu, jos 

nimiä ei ole saatavilla sähköisessä tekstimuodossa1 eikä kirjoitus-

merkkien Unicode-arvoja siis voi mekaanisesti etsiä.

Lievempiä ongelmia aiheuttavat latinalaisin, kyrillisin tai kreik-

kalaisin aakkosin kirjoitetut sanat, joitten tarkoitettu ääntämys 

jää epäselväksi. Esimerkiksi nykykreikan sanan δημοτικη voi kii-

reisessä tilanteessa, suomenkielisen tekstin yhteydessä, lausua 

muinaiskreikkaa mukaillen /dēmotikē/; ajan salliessa voi sitten 

tarkastaa, että täsmällinen kirjoitusasu olisi δημοτική ~ dimotikí

ja vastaava ääntämys (suomen suuntaan pyöristettynä) /δimotiťi·/.imotiťi·/.

Erityisen usein tarkoitettu ääntämys jää epäselväksi englannin-

kielisten, tavalla tai toisella perinteisestä henkilönnimistöstä 

poikkeavien nimien kohdalla. Näin kävi minulle, kun tutustuin 

käyttöjärjestelmä Lubuntun /lubu·ntūn/ työpöytäympäristöön 

LXQt’iin /äl+äks+kjūtīn/.

Lubuntun aiemman työpöytäympäristön nimi LXDE ei aiheuta pään-

vaivaa, sillä olen linjannut, että kaikki tavallisista latinalai-

sista aakkosista muodostuvat lyhenteet voi ja jopa tulisi lausua 

kirjaimittain nykysuomen yleisen käytännön mukaan: BBC /bē+bē+sē/ 

mieluummin kuin /bī+bī+sī/; GmbH /gē+äm+bē+hō/ mieluummin kuin 

/gē+em+bē+hā/; USA /ū+äs+ā/ mieluummin kuin /ū+es+ā/ tai /jū+es+

e͜i/; W. C. Fields /kaksois+vē sē fīldz/ mieluummin kuin /dabl̥+jū 

sī fīldz/.

1 »Sähköinen tekstimuoto» viittaa useimmiten tekstitiedostoihin ja asiakirjatiedostoihin.

https://fi.wikipedia.org/w/index.php?title=LXDE&oldid=13064781
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=LXQt&oldid=1006063282
https://fi.wikipedia.org/w/index.php?title=Muinaiskreikka&oldid=19073153#%C3%84%C3%A4nt%C3%A4mys_ja_oikeinkirjoitus
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Document_file_format&oldid=1007114476
https://fi.wikipedia.org/w/index.php?title=Tekstitiedosto&oldid=18424266
https://fi.wikipedia.org/w/index.php?title=Unicode&oldid=19544633


Eri lähteissä törmäsin hajatietoihin, esimerkiksi taivutusmuotoi-

hin, jotka viittasivat siihen, että LXQt, tarkemmin sanottuna sen 

loppuosa, ei olisikaan varsinainen lyhenne vaan sanaleikki. Tuot  -  

teennimiin liittyvät sanaleikit on nykyään englanninkielisen Wiki-

pedian avulla usein hyvin helppo jäljittää, mutta tällä kertaa 

näin ei ollut.

LXQt’ia käsittelevä englanninkielinen Wikipedia-artikkeli ei 

tarjoa ääntämisohjetta. Se kertoo nimen Qt-osan viittaavan toiseen

työpöytäympäristöön nimeltä Razor-qt2, mutta myöskään tätä käsitte  -  

levä artikkeli ei ota kantaa ääntämykseen. Razor-qt’ista pääsin 

etenemään ohjelmointiympäristö Qt’ia käsitteleviin artikkeleihin 

(englanninkieliseen ja suomen  kieli  seen  ). Nämä olivat molemmat sitä

mieltä, että tuotteennimi Qt tulisi lausua /kjūt/, ei /kjūtī/ 

(englanniksi) tai /kūtē/ (suomeksi). Englanninkielisessä Wiki-

pediassa asiaa oli tahdottu suorastaan painottaa, kolmella erilli-

sellä lähdeviitteellä.

Tulkitsen tätä seuraavasti:

  1. LXDE on isokirjainlyhenne – /äl+äks+dē+ē/.

  2. Qt ei ole lyhenne vaan erisnimi, joka on kirjoitettu 

tahallisesti väärin – /kjūt/.

  3. LXQt on erisnimi, joka muodostuu isokirjainlyhenteestä ja

tahallisesti väärin, ilman ääntiömerkkiä, kirjoitetusta eris-

nimestä – /äl+äks+kjūt/.

Kokonaisuus on suomalaisen kielenhuollon näkökulmasta niin poik-

keuksellinen, ettei siihen nähdäkseni ole mahdollista muodostaa 

aukotonta oikeakielisyyskantaa. Itse lähden siitä, että LXQt on 

yhdyssanaerisnimi, jolloin sen alkuosan voi ääntää suomalaisittain

ja loppuosan englantilaisittain, suomen suuntaan pyöristäen – 

vertaa Pohjois-Wales /pohjois+we͜ilz/. Perusteltuna voi kyllä pitää

myös ajatusta, että näin hankala vieraskielinen nimi tulisi ääntää

kokonaan alkukieltä mukaillen, siis /el+eks+kjūt/.

2 Suositeltava ääntämys lienee amerikanenglantia mukaileva /re͜izərkjūt/.

https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Sensational_spelling&oldid=1005704724
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Sensational_spelling&oldid=1005704724
https://fi.wikipedia.org/w/index.php?title=Qt_(kehitysymp%C3%A4rist%C3%B6)&oldid=19571727
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Qt_(software)&oldid=1009375114
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Razor-qt&oldid=997564604
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Razor-qt&oldid=997564604


Tarkastin yhden /kjūt/-ääntämystä tukeneista lähdeviitteistä. 

Tahdon tallentaa tähän muutaman olennaisimman kohdan kyseisestä 

Internet archive /intər+net arka͜iv/ -sivusta.

Sivun otsikko ja linkki: Qt – company – about us

Sivun verkko-osoite (URL):

  https://web.archive.org/web/20170222172844/https://www.

  qt.io/about-us/

Kuvaotteita:

Vastaavat sisällöt tekstimuodossa:

435 captures[,] 20 Sep 2014 – 11 Jan 2021[.]

FEB 22[,] 2017[.]

About Us[:] The Qt Company is responsible for all Qt activi-

ties including product development, commercial and open source

licensing together with the Qt Project under the open gover-

nance model.

https://web.archive.org/web/20170222172844/https://www.qt.io/about-us/


Background[:] First developed in 1994, Qt (“cute”) is the 

leading independent technology for cross-platform development 

with over 70+ industries developing Qt-based products on desk-

top, embedded and mobile operating systems.

Lopuksi huomautettakoon, että myös nimen LXQt taivuttaminen vaatii

erityistä huomiota. Isokirjainlyhenteen LXDE kohdalla kaksois-

pisteen käyttäminen on yksiselitteinen ratkaisu, esimerkiksi sisä-

tulento- eli illatiivimuoto kirjoitetaan LXDE:hen /äl+äks+dē+

ēhen/. Yhdyssanaa LXQt kuitenkin tulisi käsitellä ikään kuin sen 

kirjoitusasu olisi *LX-Kjuut; sisätulennoksi muodostuisi johdon-

mukaisesti LXQtiin. Katson kuitenkin, että kirjoitusasu on perin 

vaikea hahmottaa ja lisään siihen harkinnanvaraisen heittomerkin: 

LXQt’iin. – Ei ole oma keksintöni, että näin joskus voi ja on 

syytäkin tehdä. »Uusi kieliopas» tarjoaa seuraavan heittomerkin 

käyttöä koskevan lisäohjeen: »Joskus heittomerkki voi olla muuten-

kin tarpeen selvyyden vuoksi, esim. engl. Attlee’a [ätliä], unk. 

Nagyi’lle [nadjille] (nominatiivi ääntyy [nadj]).» (ITKONEN–MAA-

MIES 2007: 58; heittomerkin käytöstä ks. myös s. 27.)
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